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IMPORTANT!  
KEEP INSTRUCTIONS FOR  
FUTURE REFERENCE.

VIKTIGT!
FÖRVARA DESSA INSTRUKTIONER 
FÖR FRAMTIDA REFERENS.

WARNUNG – 	Lassen Sie Ihr Kind niemals 
unbeaufsichtigt, während es dieses 
Laufgurt trägt.

WARNUNG – 	Seien Sie sich der Gefahren bewusst, 
wenn Sie das Sicherheitsband in der 
Nähe von Automatiktüren, Rolltreppen 
usw. verwenden.

•	 Verwenden Sie diese Schutzgurt erst, wenn das Kind sicher laufen kann.
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, wenn diese nicht 

benutzt werden.
•	 Prüfen Sie, dass die Gurtbefestigungen mit dem jeweiligen Kinderprodukt 

kompatibel sind.
•	 Prüfen Sie regelmäßig die korrekte Funktion aller Schnallen und Gurte.  

Schutzgurt bei Anzeichen von Beschädigung oder Verschleiß nicht 
verwenden.

•	 Prüfen Sie, dass die Gurtbefestigungen mit dem jeweiligen Kinderprodukt 
kompatibel sind, mit dem er verwendet wird.

•	 Bei Verwendung mit Kinderwagen, Buggy, Hochstuhl usw. Schutzgurt an 
den korrekten Befestigungspunkten anbringen und Gurte stets anziehen, 
um die Bewegungsfreiheit zu begrenzen und so zu verhindern, dass das 
Kind aufsteht, das Gleichgewicht verliert und/oder herausfällt.

•	 Schutzgurt stets entsprechend den obigen Anweisungen anbringen.
•	 Prüfen Sie regelmäßig, dass der Gurt korrekt sitzt. Der Schutzgurt muss 

entsprechend der zunehmenden Größe Ihres Kinds nachgestellt werden.
•	 Produkt nicht mehr verwenden, wenn das Kind zu groß geworden ist oder 

den Gurt selbstständig abnehmen kann.
•	 Nicht in Bett, Kinderbett oder Fahrzeug verwenden.
•	 Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Ihr Kind nie mit dem 

Schutzgurt spielen.
•	 Es gibt keinen Ersatz für ordentliche Erwachsenenaufsicht. Lassen Sie 

Kinder niemals unbeobachtet, auch nicht, wenn sie an den Kinderwagen, 
Buggy, Stuhl oder Hochstuhl angeschirrt sind.

IMPORTANT !
CONSERVER LES INSTRUCTIONS  
POUR FUTURE RÉFÉRENCE.

¡IMPORTANTE!
CONSERVE LAS INSTRUCCIONES 
PARA FUTURA REFERENCIA.

WICHTIG!  
ANWEISUNGEN ZU IHRER  
REFERENZ AUFBEWAHREN.

Adjusts to the following sizes:
Waist Belt:	 30 – 70cm 	
Shoulder straps:	 25 – 45cm 	
Anchoring straps:	 10 – 25cm 	

Einstellbar für die folgenden Größen:
Taillengurt:	 30 – 70 cm
Schultergurte:	 25 – 45 cm
Ankergurte:	 10 – 25 cm

Convient aux tailles suivantes :
Ceinture de taille : 	 30 – 70 cm
Courroies d’épaules :	 25 – 45 cm
Sangles d’ancrage :	 10 – 25 cm

Se ajusta a los siguientes tamaños:
Cinturón:	 30 – 70 cm
Correas para los hombros:	 25 – 45 cm
Correas de sujeción:	 10 – 25 cm 

Anpassar sig till följande storlekar:
Midjebälte: 	 30 – 70 cm
Axelremmar: 	 25 – 45 cm
Förankringsremmar: 	 10 – 25 cm

Kan justeres til følgende størrelser:
Taljebælte:	 30 – 70 cm 
Skulderstropper: 	 25 – 45 cm
Fastgørelsesstropper:	 10 – 25 cm

Suitable for use as a walking harness or to restrain a child in a pram, 
stroller, buggy, chair or high chair.
Geeignet für die Verwendung als Laufgurt oder als Schutzgurt im 
Kinderwagen, Buggy, Sitz oder Hochstuhl.
Ce produit peut être utilisé comme harnais de marche ou pour 
retenir un enfant dans un landau, une poussette ou un chariot, sur 
une chaise ordinaire ou une chaise haute.

Apropiado para usar como andador o para sujetar al niño en un 
coche cuna, cochecito, sillita de paseo, silla o silla alta.
Lämplig för användning som gåsele, i barnvagn, sittvagn, stol eller 
barnstol.
Egnet til brug som gåsele eller til at fastholde et barn i barnevogn, 
klapvogn, stol eller højstol

WARNING – 	Never leave your child unattended 
whilst wearing a harness.

WARNING – 	Be aware of the danger when using 
reins near automatic doors,  
escalators etc.

•	 Use this walking rein only when a child can walk competently.
•	 Keep out of child’s reach when not in use.
•	 Remove any detachable reins when the harness is fitted into a child use 

& care article.
•	 Regularly check all buckles and straps are in good working order. 

Do not use if there is any sign of wear or damage.
•	 Ensure that the harness attachment devices are compatible with the child 

use and care article with which it is being used.
•	 When used with a pram, stroller, high chair etc, fit harness to proper 

attachment points, and always tighten straps to restrict movement to help 
avoid standing, falling out or overbalancing.

•	 Always make sure harness is fitted as per instructions.
•	 Regularly check that the harness fits properly. Harness will need adjusting 

as your child grows.
•	 Discontinue using this product when child is too large, or is able to remove 

it.
•	 Do not use in a cot, bed or motor vehicle.
•	 This product is not a toy. Do not allow your child to play with the harness 

at any time.
•	 There is no substitute for proper adult supervision. Never leave children 

unattended even when harnessed into pram, stroller, buggy, chair or 
highchair.

ADVERTENCIA – 	Nunca dejee a tu hijo sin supervisión 
mientras use este arnés de 
seguridad.

ADVERTENCIA – 	Esté alerta al peligro cuando se 
usan las riendas cerca de puertas 
automáticas, escaleras mecánicas, 
etc.

•	 Utilice estas riendas para caminar sólo cuando el niño pueda caminar de 
forma competente.

•	 Mantener fuera del alcance de los niños cuando no se esté usando.
•	 Quite cualquier rienda desprendible cuando el arnés esté ajustado en un 

artículo para uso y cuidado infantil.
•	 Revise periódicamente todas las hebillas y correas para ver si están en buenas 

condiciones. No las use si hay señales de desgaste o daño.
•	 Verifique que los elementos de sujeción del arnés sean compatibles con la 

edad y peso del niño y las instrucciones de cuidado del artículoy con el que 
se va a utilizar.

•	 Cuando lo use con un coche cuna, cochecito, silla alta, etc., ajuste el arnés a 
los puntos de fijación correctos, y apriete siempre las correas para restringir el 
movimiento y evitar que el niño se pare, caiga o pierda el equilibrio.”

•	 Asegúrese siempre de que el arnés sea ajustado según las instrucciones 
anteriores.

•	 Periódicamente verifique que el arnés ajuste bien. Será necesario ajustar el 
arnés a medida que su niño crezca.

•	 Discontinúe el uso de este producto cuando el niño esté demasiado grande, o 
sea capaz de sacárselo.

•	 No lo use en una camita con barandas, cama o vehículo motorizado.
•	 Este producto no es un juguete. No permita que su niño juegue con el arnés 

en ningún momento.
•	 No hay sustituto para la supervisión adecuada de un adulto. No deje nunca sin 

atender a los niños, aunque estén sujetos con un arnés en el coche, cochecito 
de paseo, silla o silla alta.

VARNING –	Lämna aldrig ditt barn utan uppsikt när 
de bär en sele;

VARNING –	Var medveten om faran när du 
använder säkerhetsbandet nära 
automatiska dörrar, rulltrappor etc.

•	 Använd detta gåband endast när ett barn kan gå.
•	 Förvaras utom räckhåll för barnet när det inte används.
•	 Ta bort alla löstagbara band när selen är monterad i en produkt för 

användning och vård av barn.
•	 Kontrollera regelbundet att alla spännen och remmar är i gott skick. 

Använd inte om det finns några tecken på slitage eller skada.
•	 Se till att selens fästanordningar är kompatibla med den barnbruks- och 

vårdartikel som den används med.
•	 När den används med en barnvagn, sittvagn, barnstol etc., montera selen 

på rätt fästpunkter och dra alltid åt remmarna för att begränsa rörelsen för 
att undvika att barnet står, faller ut eller balanserar.

•	 Se alltid till att selen är monterad enligt instruktionerna ovan.
•	 Kontrollera regelbundet att selen sitter som den ska. Selen kommer att 

behöva justeras i takt med att ditt barn växer.
•	 Sluta använda denna produkt när barnet är för stort eller kan ta av den.
•	 Använd inte i spjälsäng, säng eller fordon.
•	 Den här produkten är inte en leksak. Låt inte ditt barn leka med selen 

överhuvudtaget.
•	 Det finns ingen ersättning för ordentlig uppsikt av en vuxen. Lämna aldrig 

barn utan uppsikt även när de är fastspända i barnvagnen, sittvagnen, 
stolen eller barnstolen.

AVERTISSEMENT –	 Ne laissez jamais votre enfant 
sans surveillance avec ce produit.

AVERTISSEMENT –	 Soyez conscient du danger 
lorsque vous utilisez les 
courroies à proximité de portes 
automatiques, d’escaliers 
roulants, etc.

•	 N’utilisez ces rênes de sécurité que lorsque l’enfant est capable de marcher 
correctement.

•	 Tenir la sangle hors de la portée de l’enfant lorsqu’elle n’est pas utilisée.
•	 Enlevez toutes les courroies amovibles lorsque le harnais est installé sur un 

article de puériculture.
•	 Vérifiez régulièrement que toutes les boucles et les sangles sont en bon état 

de fonctionnement.  
Ne les utilisez pas en cas de signe d’usure ou de détérioration.

•	 Assurez-vous que les pièces de fixation du harnais sont compatibles avec 
l’article pour enfant auquel vous souhaitez les fixer et avec lequel il est utilisé.

•	 Lorsque vous utilisez le harnais avec un landau, une poussette, une chaise 
haute, etc., installez-le aux points de fixation appropriés et serrez toujours les 
courroies de manière à restreindre les mouvements, afin d’empêcher l’enfant 
de se lever, de tomber ou de basculer.

•	 Assurez-vous toujours que le harnais est installé selon les consignes ci-
dessus.

•	 Vérifiez régulièrement que le harnais est bien réglé.  Il devra être ajusté à 
mesure que votre enfant grandira.

•	 Arrêtez d’utiliser ce produit lorsque l’enfant est devenu trop gros ou capable 
de le détacher.

•	 N’utilisez pas dans un berceau, un lit ou un véhicule automobile.
•	 Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez jamais votre enfant jouer avec le 

harnais.
•	 Il n y a pas de substitut pour une bonne supervision d’adulte. Ne laissez jamais 

l’enfant sans surveillance lorsqu’il est retenu par le harnais dans un landau, 
une poussette ou un chariot, sur une chaise ordinaire ou une chaise haute.

VIGTIGT! 
GEM INSTRUKTIONERNE TIL 
FREMTIDIG BRUG.

ADVARSEL –	Lad aldrig dit barn være uden opsyn, 
mens det bærer sele;

ADVARSEL –	Vær opmærksom på faren ved brug af 
tøjler i nærheden af automatiske døre, 
rulletrapper osv.

•	 Brug denne gåtøjle kun, når barnet kan gå sikkert.
•	 Hold den uden for barnets rækkevidde, når den ikke er i brug.
•	 Fjern eventuelle aftagelige tøjler, når selen er monteret i en børnebrugs- 

og plejeartikel.
•	 Kontrollér regelmæssigt, at alle spænder og stropper er i god stand. 

Brug ikke produktet, hvis der er tegn på slid eller skade.
•	 Sørg for, at selens fastgørelsesanordninger er kompatible med den 

børnebrugs- og plejeartikel, som den anvendes sammen med.
•	 Når selen bruges med barnevogn, klapvogn, højstol osv., skal den 

monteres på de rette fastgørelsespunkter, og stropperne skal altid 
spændes, så bevægelsen begrænses for at forhindre, at barnet rejser sig, 
falder ud eller mister balancen.

•	 Sørg altid for, at selen er monteret i henhold til ovenstående instruktioner.
•	 Kontrollér regelmæssigt, at selen passer korrekt.
•	 Selen skal justeres, efterhånden som dit barn vokser.
•	 Stop med at bruge produktet, når barnet er for stort eller kan fjerne selen 

selv.
•	 Brug ikke i en tremmeseng, seng eller motorkøretøj.
•	 Dette produkt er ikke et legetøj. Lad aldrig dit barn lege med selen på 

noget tidspunkt.
•	 Der findes ingen erstatning for korrekt voksenopsyn. Lad aldrig børn være 

uden opsyn, selv når de er spændt fast i barnevogn, klapvogn, klapvogn, 
stol eller højstol.

WHEN EXPORTING TO PDF, USING TRIM 
MARKS AND BLEED TO 20MM

HEADERS ARE LOCATED ON MASTER

DELETE AREA LAYERS NOT IN USE

USE PARAGRAPH & CHARACTER STYLES, 
ALTER IF THE IM IS VERY SMALL AND 
TEXT NEEDS TO BE SMALLER

AFTER COPYING TEXT IN, SELECT ALL 
AND CLICK THE CLEAR OVERIDES IN 
SELECTION BUTTON AT THE BOTTOM OF 
THE PARAGRAPH STYLES PANEL

DELETE PAGE NUMBER ON MASTER IF 
NOT NEEDED

ENSURE YOU ADD ALL SYMBOLS IN 
FOOTER AS REQUIRED.

MERGE LANGUAGE LAYER WITH DESIGN 
LAYER WHEN CONVERTING
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PARTS ■ TEILE ■ PIÈCES ■ PARTES ■ DELAR ■ DELE
A	Waist Band Buckle
B	Adjusting buckle (waist)
C	Adjusting buckle (shoulder)
D	Anchor Strap Connector
E	Anchor Strap
F	Strap Loop
G	Anchor Strap Clip
H	Reins
P	Attachment Point

A	Taillenschnalle
B	Einstellschnallen (Taillen)
C	Einstellschnallen (Schultern)
D	Anschlüsse für die Ankergurte
E	Ankergurte
F	Gurtschlinge
G	Gurtverankerungsklammer
H	Schutzgurt
P	Befestigungspunkt

A	Boucle de la ceinture
B	Pince de réglage (ceinture)
C	Pince de réglage (bretelles)
D	Connecteur de la sangle d’ancrage
E	Sangle d’ancrage
F	Boucle de la sangle
G	Languette de la sangle d’ancrage
H	Brides
P	Point de fixation

A	Hebilla para banda de la cintura
B	Hebilla para ajustar (cintura)
C	Hebilla para ajustar (hombro)
D	Conectador de la correa para sujetar
E	Correa para sujetar
F	Lazo de la correa para sujetar
G	Clip de la correa para sujetar
H	Riendas
P	Punto de sujeción

A	Midjebandets spänne
B	Justering av spänne (midja)
C	Justering av spänne (axel)
D	Anslutningar för ankarremmar
E	Ankarrem
F	Ögla
G	Klämma för ankarrem
H	Säkerhetsband
P	Fästpunkt

A	Taljebæltespænde
B	Justeringsspænde (talje)
C	Justeringsspænde (skulder)
D	Fastgørelsesstroppe-forbindelser
E	Fastgørelsesstrop
F	Stroppe-løkke
G	Fastgørelsesstroppens klemme
H	Tøjler
P	Fastgørelsespunkt

F F
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Fitting the Harness:
1.	 Place harness onto child with 

waist band buckle (A) at back 
and fasten.

2.	 Adjust the waist band by sliding 
the adjusting buckles (B) evenly 
so that it fits closely and snuggly 
just above the waist. 

3.	 Slide the adjusting buckles (B) 
towards the back of the harness, 
to reduce the loose ends as much 
as possible. 

4.	 With the shoulder straps 
positioned over child’s shoulders, 
adjust each strap, by moving the 
adjusting buckle (C), so it fits 
closely and snuggly on your child’s 
shoulders.

5.	 Position the anchor strap 
connectors (D) along the waist 
band to sit under or immediately 
behind your child’s arms.

1.	 Detach the anchor  
straps (E) from the harness.

1.	 Nehmen Sie die  
Ankergurte (E) vom 
Schutzgurt ab.

1.	 Détachez les sangles 
d’ancrage (E) du harnais.

1.	 Desprenda las correas de 
sujeción (E) del arnés.

1.	 Lossa ankarremmarna (E) 
från selen.

1.	 Afmontér 
fastgørelsesstroppene (E) 
fra selen.

5.	 For safety, minimise the length of the anchor straps to restrict movement, to help prevent child 
standing and / or falling out or overbalancing.

5.	 Verringern Sie aus Sicherheitsgründen die Länge der Ankergurte so weit wie möglich, um 
die Bewegungsfreiheit zu begrenzen und so zu verhindern, dass das Kind aufsteht, das 
Gleichgewicht verliert und/oder herausfällt.

5.	 Pour des raisons de sécurité, réduisez la longueur des sangles d’ancrage pour restreindre les 
mouvements, afin d’empêcher l’enfant de se lever et/ou de basculer.

5.	 Para seguridad, minimice el largo de las correas ancla para restringir el movimiento, a fin de 
evitar que el niño se pare y/o se caiga o pierda el equilibrio.

5.	 För säkerhets skull, minimera längden på remmarna för att begränsa rörelsen, för att förhindra 
att barnet står och/eller faller ut.

5.	 Af sikkerhedsårsager skal fastgørelsesstroppene gøres så korte som muligt for at begrænse 
bevægelse og dermed hjælpe med at forhindre, at barnet rejser sig, falder ud eller mister 
balancen.

Reins can be fitted to 
the harness.  
To use as a walking 
harness, remove 
anchor straps (E) and 
clip both ends of the 
walking reins (I) into 
the connectors (D) on 
the waist band.  
Make sure they clip 
properly into place.

Schutzgurte kann am 
Laufgurt angepasst 
werden.
Um diesen als 
Laufgurt zu 
verwenden, entfernen 
Sie die Ankergurte 
(E) und hängen Sie 
beide Enden des 
Schutzgurtes (I) 
in die Anschlüsse 
für die Ankergurte 
(D) am Gurtband. 
Vergewissern Sie sich, 
dass sie korrekt sitzen.

Les rênes peuvent 
être adaptées au 
harnais de sécurité.
Pour utiliser comme 
harnais de marche, 
enlevez les sangles 
d’ancrage (E) et 
attachez les deux 
extrémités des 
rênes dans les 
connecteurs situés 
(D) sur la ceinture.  
Vérifiez qu’elles sont 
correctement fixées.

Se pueden ajustar 
las riendas al arnes 
(gancho). 
Para usarlo como 
arnés andador, quite 
las correas ancla 
y prenda ambos 
extremos de las 
riendas andadoras en 
los conectores de la 
cinturilla. 
Asegúrese de 
que queden 
correctamente 
prendidas en su lugar.

Säkerhetsband kan 
monteras på selen.
För att använda som 
en gåsele, ta bort 
ankarremmarna 
(E) och kläm fast 
båda ändarna av 
säkerhetsbandet (I) 
i kontakterna (D) på 
midjebandet.
Se till att de klickar 
fast ordentligt.

Tøjler kan monteres 
på selen.
For at bruge den 
som gåsele, fjern 
fastgørelsesstroppene 
(E) og fastgør begge 
ender af gåtøjlerne (I) 
i forbindelserne (D) på 
taljebæltet.
Sørg for, at de klikker 
ordentligt på plads.

WALKING HARNESS ■ LAUFGURT ■ HARNAIS DE MARCHE ■ ARNÉS ANDADOR ■ GÅSELE ■ GÅSELE

Washing Instructions: 
Handwash. Air dry. Do not bleach. Do not dryclean. Do not tumble dry.
Waschanweisungen: 
Handwäsche. Nicht bleichen. An der Luft trocknen lassen. Nicht in den Wäschetrockner. 
Nicht chemisch reinigen
Instructions de lavage: 
Laver à la main. N’employez aucun agent de blanchiment. Sécher à l’air. Ne pas sécher par 
culbutage. Aucun nettoyage à sec.
Instrucciones para lavar: 
Lavado a mano. No usar blanqueador. Secar al aire. No secar en secadora. No limpiar en 
seco.
Tvättråd: 
Handtvätt. Lufttorka. Blek inte. Får ej kemtvättas. Får ej torktumlas.
VASKEANVISNING: 
Håndvask. Lufttør. Må ikke bleges. Må ikke renses kemisk. Må ikke tørretumbles.

2.	 Thread the sewn loop (F) 
through the attachment point 
on pram, stroller, buggy, chair 
or high chair.

2.	 Fädeln Sie die Gurtschlinge 
durch den Befestigungspunkt 
am Kinderwagen, Buggy, 
Stuhl oder Hochstuhl.

2.	 Passez la boucle cousue de la 
sangle (F) au travers du point 
de fixation aux la poussette, 
du buggy, de la chaise ou de 
la chaise haute.

2.	 Haga pasar el lazo cosido 
(F) a través del punto de 
ajuste (H) al coche de bebé 
cochecito de paseo, silla o 
silla alta

2.	 Trä den sydda öglan (F)  
genom fästpunkten på 
barnvagnen, sittvagnen, 
stolen eller barnstolen.	

2.	 Træk den syede løkke (F)  
gennem fastgørelsespunktet 
på barnevogn, klapvogn, stol 
eller højstol.

3.	 Pass anchor strap clip (G) 
through the sewn loop (F).  
Pull strap tightly.

3.	 Ziehen Sie die 
Gurtverankerungsklammer (G) 
durch die Gurtschlinge (F).  
Ziehen Sie die Gurte an.

3.	 Passez la languette de la sangle 
d’ancrage (G) au travers de la 
boucle cousue (F).   
Tirez sur la sangle pour bien 
serrer le nœud.

3.	 Pase el clip de la correa de 
sujeción (G) a través del lazo 
cosido (F).  
Tire la correa apretando firme.

3.	 För ankarbandets klämma (G) 
genom den sydda öglan (F). 
Dra åt remmen ordentligt.

3.	 Før fastgørelsesstroppens 
klemme (G) gennem den syede 
løkke (F). 
Træk stroppen stramt.

4.	 Clip the anchor straps (E) 
into the connectors (D) 
on both sides of the waist 
band.

4.	 Stecken Sie die Ankergurte 
in die Anschlüsse an den 
Seiten des Taillengurts.

4.	 Fixez les sangles d’ancrage 
(E) dans les connecteurs 
(D) de chaque côté de la 
ceinture.

4.	 Prenda las correas de ancla 
(E) en los conectores a 
ambos lados de la cinturilla. 

4.	 Kläm fast  
ankarremmarna (E) i 
anslutningarna (D) på båda 
sidor av midjebandet.

4.	 Fastgør 
fastgørelsesstroppene (E) 
i forbindelserne (D) på 
begge sider af taljebæltet.

Sätt på selen:
1.	 Placera selen på barnet med 

midjebandets spänne (A) på 
baksidan och fäst den.

2.	 Justera midjebandet genom att 
skjuta justeringsspännena (B) 
jämnt så att det sitter tätt strax 
ovanför midjan.

3.	 Skjut justeringsspännena (B) mot 
baksidan av selen för att minska 
de lösa ändarna så mycket som 
möjligt.

4.	 Med axelremmarna placerade över 
barnets axlar, justera varje rem 
genom att flytta justeringsspännet 
(C), så att den sitter tätt på ditt 
barns axlar.

5.	 Placera ankarbandets fästen (D) 
längs midjebandet så att de sitter 
under eller omedelbart bakom ditt 
barns armar.

Montering af selen:
1.	 Placer selen på barnet med 

taljebæltespændet (A) på ryggen 
og spænd det fast.

2.	 Juster taljebæltet ved at trække 
justeringsspænderne (B) jævnt, 
så det sidder tæt og godt lige 
over taljen.

3.	 Skub justeringsspænderne (B) 
mod bagsiden af selen for at 
reducere de løse ender så meget 
som muligt.

4.	 Med skulderstropperne 
placeret over barnets skuldre, 
juster hver strop ved at flytte 
justeringsspændet (C), så det 
sidder tæt og godt på barnets 
skuldre.

5.	 Placer fastgørelsesstroppens 
forbindelser (D) langs taljebæltet, 
så de sidder under eller lige bag 
barnets arme.

Ajuste del Arnés:
1.	 Ponga el arnés sobre el cuerpo 

del niño con la hebilla (A) de la 
cinturilla hacia atrás y abroche.

2.	 Ajuste la cinturilla deslizando 
las hebillas (B) uniformemente 
de modo que ajuste estrecha y 
cómodamente justo por sobre la 
cintura. 

3.	 Ajuste deslizantes hacia la parte 
de atrás del arnés (B), para reducir 
lo más posible los extremos 
sueltos.

4.	 Con las correas para los hombros 
ubicadas sobre los hombros 
del niño, moviendo la correa 
del hombro, ajuste la hebilla (C) 
de modo que ajuste en forma 
apegada y cómoda sobre los 
hombros del niño.

5.	 Ubique los conectores de sostén 
de la correa (D) a la cinturilla 
para que quede debajo o 
inmediatamente detrás de los 
brazos de su niño.

Réglage du harnais:
1.	 Placez le harnais sur l’enfant avec 

la boucle de ceinture (A) dans le 
dos et attachez-la.

2.	 Ajustez la ceinture en faisant 
coulisser les boucles de réglage 
(B) uniformément de chaque côté, 
de manière à ce que l’enfant soit 
bien maintenu juste au-dessus 
de la taille.

3.	 Faites coulisser les boucles de 
réglage (B) vers l’arrière du 
harnais afin de réduire le plus 
possible les extrémités ballantes.

4.	 Avec les courroies d’épaule 
positionnées sur les épaules de 
l’enfant, réglez chaque courroie 
en faisant coulisser sa boucle 
de réglage (C) de sorte que les 
courroies soient parfaitement 
adaptées aux épaules de l’enfant.

5.	 Positionnez les connecteurs de 
sangle d’ancrage (D) le long de 
la ceinture, de sorte qu’ils soient 
placés sous les bras de votre 
enfant, ou juste derrière.

Anbringen des Gurts:
1.	 Legen Sie dem Kind den Gurt 

mit der Taillenschnalle (A) im 
Rücken an.

2.	 Stellen Sie den Taillengurt ein, 
indem Sie die Einstellschnallen (B) 
gleichmäßig verschieben, so dass 
der Gurt fest, aber nicht zu eng 
über der Taille sitzt 

3.	 Bewegen Sie die Einstellschnallen 
(B) in Richtung der Hinterseite des 
Gurts, um die losen Enden so weit 
als möglich zu verkürzen.

4.	 Legen Sie die Schultergurte über 
die Schultern des Kindes und 
stellen Sie sie einzeln ein, indem 
Sie die Einstellschnalle (C) des 
Gurts so verschieben, dass der 
Gurt fest, aber nicht zu eng an den 
Schultern des Kindes sitzt.

5.	 Positionieren Sie die Anschlüsse 
für die Ankergurte (D) so am 
Taillengurt, dass sie unter den 
Armen Ihres Kindes oder direkt 
dahinter sitzen.

TO ATTACH HARNESS TO PRAM, STROLLER, BUGGY, CHAIR OR 
HIGH CHAIR
UM DEN GURT AN DEN KINDERWAGEN, BUGGY, STUHL ODER 
HOCHSTUHL ANZUBRINGEN

POUR FIXER LE HARNAIS AU LANDAU, À LA POUSSETTE, AU 
CHARIOT, À LA CHAISE ORDINAIRE OU À LA CHAISE HAUTE
PARA CONECTAR O ARNÊS AO CARRINHO DE BEBÊ CADEIRA OU 
CADEIRA ALTA DE BEBÊ

ATT FÄSTA SELEN I BARNVAGN, SITTVAGN, STOL  
ELLER BARNSTOL
FOR AT FASTGØRE SELEN TIL BARNEVOGN, KLAPVOGN,  
STOL ELLER HØJSTOL

1
D

E

G

2

F

P

3

G

F 4

G

D
E

E

D D
H H

WHEN EXPORTING TO PDF, USING TRIM 
MARKS AND BLEED TO 20MM

HEADERS ARE LOCATED ON MASTER

DELETE AREA LAYERS NOT IN USE

USE PARAGRAPH & CHARACTER STYLES, 
ALTER IF THE IM IS VERY SMALL AND 
TEXT NEEDS TO BE SMALLER

AFTER COPYING TEXT IN, SELECT ALL 
AND CLICK THE CLEAR OVERIDES IN 
SELECTION BUTTON AT THE BOTTOM OF 
THE PARAGRAPH STYLES PANEL

DELETE PAGE NUMBER ON MASTER IF 
NOT NEEDED

ENSURE YOU ADD ALL SYMBOLS IN 
FOOTER AS REQUIRED.

MERGE LANGUAGE LAYER WITH DESIGN 
LAYER WHEN CONVERTING

DREAMBABY G203.250 SAFETY HARNESS & REINS_
IM-A4_27.06.2025_X.02B_ART

MW PRINTER: LION COMPLIANCE?    yes/no
BLACK

ART SPEC: A4 (W210 x H297mm)


